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SI3bIKOBBIE CpelicTBa YOEKIIEHUSI B CyJI€ MPUCSIKHBIX CEerojHsi Ooyiee HampaBlIeHbI Ha
KOJUIEKTUBHOI'O PELUIIMEHTAa U OPHUEHTUPOBAHbI HA 3aKOHBI JIOrMKUA. Kpome onpeneneHHON
JIOTUYECKOW OpraHHu3alluu TEKCTa, yOexkaaromias myOJnyHas pedb COBPEMEHHOTO IOpHCTa-
oparopa MCHOJb3YET TAKKE CUHTAKCHYECKUH, TPAMMATUYECKUA U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUI
MOTEHIMAT S3bIKA.
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Hiomuooea 0. I0. Ocobausocmi cmpameziit yneeH06anbHOi RPOMOSU 6 CYOI NPUCANCHUX HA
cyuacHomy emani.

Cmamms npucesiuena 00CIIONCEHHIO U AHAI3Y 0COOIUBOCMEN cmpamezii NepeKoHy8AIbHOI NPOMOBU HA
cyoosomy 3acioanni npucsidicnux (cywacnui eman). Busigrena cneyugpixa Gopmyeanns Oucnosumusea
NepeKoHaHHsl nyOIIYHOI NPOMOBU I0PUCTNA 8 CYHUACHOMY POCIUCHKOMY CYOi NPUCSIICHUX.

Knrwueevle cnosa. oucnosumue nepekoHamHs, Cy008e MOGIEHHS, YNeGHIOBANbHA NPOMO8d, CYO08Ull
OQUCKYpC, MOBHA CINPAMEZIsl.

Diomidova O. Yu. The peculiarities of the strategies of convincing speeches in the court of jury
on modern stage.

Article is devoted to the research and the analysis of features of strategy of convincing speech in a jury
court nowadays. The specific character of formation of proving dispositive in public speech of a lawyer in a
modern Russian jury court was revealed.

Keywords: dispositive of proving, trial speaking, convincing speech, a judicial discourse, speech
strategy.

Huwineea C. M.
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imeni M. I1. /lpazomanosa

CEMAHTHUKO-CMHTAKCHUYHA OPI'AHI3AIIA
BOKATHUBHUX PEUEHb B AHI'JIIMCBKIA MOBI

Y cmammi posensnymo ma oxapaxmepuzoeano 0coomueocmi CeManmMu4Hoi ma CUHMAKCU4HOL npupoou
BOKAMUBHUX PEUEHb, OOCAIONCEHO IX OCHOBHI XAPAKMEPUCMUKU, 6CIMAHOBIEHO 3AKOHOMIPHOCHI SUPANCEHHSL
YUX peueHb NeKCULHUMU, MOPGPONIO2IUHUMU MA CUHMAKCUYHUMU 3ACObaMu  aH2TiCbKOI MOSU.

Knwuosi cnosa. soxamusHi peyenusi, JeKCUdHi, Mopponoziuni, CUHMAKCUYHI 3aCO0U BUPAIICEHHS,
Ano3UMUBHUL 36 ‘130K, CUHMAKCeMU, SOePHUL KOMNOHEHM.
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CrarTss mpucBsyeHa JOCTKEHHIO BOKAaTHBHUX pPEYEHb B AaHIJIICBHKIA MOBI, SIKI
pPO3IIIAJAIOTECA AK IHTOHAIIMHO O(QOpPMIIEH], CHHTAKCUYHO AaBTOHOMHI KOHCTPYKTHBHI
OJIMHUIIl, Y CTPYKTYpl SKHX BUIUISIETbCS NMPUHAUMHI OJMH KOMIIOHEHT 3 BOKATHBHOIO
ceMaHTHKOK. Taki peueHHS 3apaxOBYIOTh JIO  OJHOCKIAAHUX  (OJHOSICPHHUX).
CHHTaKCHYHUHN aHaNi3 JO3BOJIE€ BU3HAYUTH MICIIE€ LIUX OJIMHUIb CEPeJl IHIIUX OTHOSICPHUX
peueHb (EeMOTUBHUX, OYTTEBUX, CIIOHYKAIbHUX).

AKTyanbpHICTh TE€MH JOCHIPKEHHS BHU3HAYAETHCS 3POCTAIOUOI0  3allIKABJICHICTIO
Cy4acHOI JIHTBICTHKH 1100 NMPOoOJIEeMH MOBHOTO BUSIBY PO3MOBHOTO CTHUJIFO MOBJICHHS, JUIS
SKOTO XapaKTEPHUM € 3BEpPTaHHs, TOOTO CIPSMOBAHICT, Ha azapecaT. OTke, BUHHUKAE
HEOOXIJHICTh BHUIUIUTH cHelu@iuHl CHUHTAKCHYHI OJWHUIN, 3a JIOTIOMOTOK SKHX
BiIOYBAa€ThCA HOMIHAIlIS aapecaTta MOBJICHHS — BOKAaTHBHI CHHTAKCUYHI OJWHHIN. Y
JIHTBICTUYHINA JIITEpaTypl OCTAaHHI TPAKTYIOTHCA IIJIKOM HEOJHO3HAYHO — BiJ IOBHOIO
BHUBEJCHHS iX 3a MEXI pEYeHHS J0 BHU3HAHHS iX CAMOCTIMHUMHU peuyeHHsAMU. Tomy,
BPaxOBYIOUM B)XE HAKOMUYCHUN Yy BUBYEHHI LBOTO THUTAHHS JIOCBiJl, € HEOOXIJIHICTh
MPOBECTH aHaNI3 LUX OJMHHUIIL B acHeKTI PO3MEXKYBAHHS pPIBHIB MOBH Ha CHCTEMHO-
CTPYKTYpHI OCHOBI 3 BUKOPHUCTAHHSIM TaKMX METOMIB JOCITIIKEHHS SK MOJCIIOBAHHS Ta
eKkcriepuMeHT. TpaauiiiiHO BOKAaTMBHI YTBOPEHHS CHPUNUMAINCh SK aHOMAJlbHE SBHILE Yy
MOBI 1 pO3MJIsAAINCh cepel nepudepiiiHuX OJWHULL  MOBH, SIKI HE MIABOJATHCA TMif
3araJbHOJIHIBICTUYHI 3akoHU. CydacHe MOBO3HABCTBO omepye (hakTaMm, 3TiTHO 3 SKHUMHU
Jesiki OKpeMi MHUTAaHHS TpaMaTHKH, TOB’si3aHl 3 BUPAXKEHHSM BOKAaTMBHOCTI, BUMAararoTh
MIepETrJIsly Ha OCHOBI HOBHX JIOCSITHEHB JIIHTBICTUYHOT TEOPii.

Meta po60oTH nosidrae y JOCIiKEHH1 CHCTEMHOI OpraHizailii BOKAaTUBHUX CHHTAKCEM,
a TaKOX 1X BaplaHTIB 13 3aCTOCYBAHHM 3arajJbHOIIHIBICTUYHUX METO/IIB.

JlocsArHEeHHsI MOCTaBJICHOI METH Mepeadadae po3B’ si3aHHs KOHKPETHUX 3aB/IaHb.

1) oOrpyHTYBaTH TEpMiH “BOKATHUBHI peUeHHs SK TaKWi, 10 MO3HAYAE CUHTAKCHUYHI
OJIMHMIII, Y CKJIaJIl IKUX € BOKATUBHUN €JIEMEHT,

2) BU3HAYUTHU CTPYKTYPY BOKATHBHUX PEUCHB;

3) BUSIBUTH 3MiCTOBI 1 pOpMaIbHi OCOOIUBOCTI €IEMEHTIB, SIKI BXOAATH 0 1X CKJIay.

O6’ekTOM JTOCHIKEHHs] BHOpaHi BOKATUBHI YTBOPEHHS, TOOTO KOHCTPYKTHBHI
OJIMHUII, B CTPYKTYp1 SIKUX HasiBHI €JIEMEHTApHI CUHTAKCEMHU.

[Ipenmer nOCHIDKEHHS TMOJIATa€ Yy BHU3HAYEHHI CEMAaTHYHUX OCOOIMBOCTEH Ta
CUHTAKCUYHMX 3B’ S3KIB BOKATUBHUX CUHTAKCEM.

VY miareictuuHid JiTeparypl 3adikcoBaHl pPi3HI crmocoOW 1HTepmperanii KaTeropii
BOKAaTHBHOCTI ~Ta MOBHHUX OJIMHHULb, SKI BHpaxaroTh It0 Kareropito. Cepen 3aco0iB
BHUPaXCHHsI BOKATUBHOCTI HAa3UBAIOTHCS OJMHUIN PI3HUX MOBHHUX PiBHIB: BIAMIHKOBa (hopma
BokatuBa (JlomoHocoB, BoctokoB, bycnaes, Ilanmep, AHbEH3 Ta iHIII), 3BEpTaHHS
(IlaxmaToB, IlemkoBchbkuii, AxmaHoBa, bapxymapos, IlltemiHr), BOKaTUBHE pPEYCHHS
(IlaxmatoB, IlemkoBchkuii, AxmanoBa, [IponiueB Ta inimii). KpiM Toro, icHye ayMmka, 110
Takuil 3aci0 BHUpPaKEHHS BOKATUBHOCTI K 3BEPTAaHHS € YIEHOM pEYEHHS OCOOJIMBOTO
nopsinky (Anbens, KporeBuu), skuii mnepemdayae THUI CHUHTAKCUYHOTO 3B’S3Ky, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKOTO 3BEPTaHHS BBOAUTHCS y pedeHHs ([ImurpieBa, Pynues, lllenaensc).

BokatuBHi peyeHHS SBISAIOTH COOOK0 KOHCTPYKTHBHI CHHTAKCHUYHI OJUHMIN, Yy
CTPYKTYp1 SIKMX BUIUISIFOTHCS €IEMEHTapHI CUHTAKCUYHI OAMHMII JBOX BUIIB. KOMIIOHEHTH
peueHHst i cuHTakcemu [7, c. 123]. I Ti, # iHIII BH3HAYAIOThCS HA OCHOBI CHMHTAKCUYHHUX
3B’SI3KIB 1 PO3IJISAJAIOTBCA B €IHOCTI iX 3MmicTy ¥ ¢opmu. DopMalbHUMHU O3HAKAMH
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KOMITOHEHTIB pPEYEeHHsS € iX MOpP(OJIOTIuHI OCOOJMBOCTI Ta AUCTPUOYTUBHI OCOOJIMBOCTI:
CIIOJIY9yBaHICTh, MICIIC PO3TAIIYBaHHs, TO3MUIIMHI MOMJIMBOCTI, a TaKOX iX JIEKCHYHA
HAIMOBHIOBAHICTb.

3MICTOBI O3HaKM CHHTAaKCeM TMOJUIAIOTHCS HA O3HAKH HAMOUIBII  3aralibHi
(kareropiaybHi), sSIKi € OCHOBOI Ui MOy CHHTAKCEM Ha TPU KaTeropii: cyOCTaHIliabHI,
KBaTi(piKaTUBHI i MpOIleCyalbHi, 1 HEKaTeropiaiabHi, SKi MalOTh MEHII 3araJbHUI XapakTep 1
00’€IHYIOTh MEHIIY KUIbKICTh CHHTakceM. BOKAaTHBHICTP HaleXWTh 1O Tpylu
HEKaTeropialbHUX 03HAK CHHTaKceM [1, c. 28].

[llono mNOBEepxHEBOI CTPYKTYpH pEUYEHHS MOXYThb OyTH TOIIMPEHUMHU Ta
HETIONTUPEHUMH, TOOTO 3/1aTHI BKJIFOUATH SIK OJIMH, TaK 1 JEKIJIbKa KOMIIOHEHTIB, 00’ €THAHUX
PI3HMMH CHHTAKCUYHHUMHU 3B’si3kaMHu. HasBHICT y MOBI NMOLIMPEHHX BOKATHUBHUX PEUYCHb
3arnepevye KOHIEMI0, 3TiHO 3 SKOI 1 PEYeHHs HajeXaThb J0 YHUCiIa CliB-pEYCHb
(Tankina-denopyk) abo 0JHOCTIBHUX peueHb (3aHIBOPT).

HenomupeHi BOKaTUBHI PeUEHHs CKIANAI0ThCA 3 €IMHOTO SIIEPHOTO0 KOMIIOHEHTA, IO
XapaKTepu3yeThes (POPMAIbLHUMH OCOOIMBOCTIAMH, SIKI IPOSBIISIIOTHCS B TOMY, IO BIH MOXKe
OyTu BUpaXCHUU pPi3HUMHU vacTHHaMU MOBH [8, c. 56]. HaiiOinpin mommpeHi pedeHHs 3
SJIEPHUM KOMIIOHEHTOM, BUPA)KCHUM BJIACHUM YU 3arajlbHUM IMEHHUKOM:

What a noble nature you have, Gwendolen! /Widle/.

Do shut up for a minute, man /Osborn/.

SlnepHuit KOMIOHEHT UX PEYEHb TAKOXK MOXKE OYTH BUPAKEHUH!

1) ocoboBHUM 3aliMEHHUKOM YOU:

No divorces, you: just bury them /Albee/.
2) HEO3HAYCHUM 3aMEHHHKOM:
Come in, anyone /Hailey/.
3) cyOCTaHTHBOBAHUM MPUKMETHUKOM:
,»What 1I’m phoning for, beautiful*“, he said daringly... /Shaw/.

4) YUCITIBHUKOM:

That’s none of you business, Two! /Carrol/.

5) npuCIiBHUKOM:

Wake up, there. Want some dinner? /Hailey/.

6) BUTyKOM:

Hey, you know what time is it ? /Miller/.

VY HaykoBIf JiTepaTypl ICHYE IyMKa, 3TIIHO 3 SKOIO 3BEpPTaHHSI MOXYTb OyTH
nommmpenumi i Henomupenumu (I"pammaruka pycckoro si3eika 1980, Posenrans, Tenenkosa
Ta iHII). 3 UM MOJOKEHHSIM MOKHA MOTOJUTHCH, BPAXOBYIOYH T€, IO SACPHI 1 HesAepHi
KOMITOHEHTH BOKAaTUBHUX PEUEHb YTBOPIOIOTH Pi3HI CHMHTAKCUYHI 3B’SI3KH, SIKI BU3HAYAIOTh
ix 3micToB1 BiAMIHHOCTI. CyOOpIMHATUBHUM 3B’S130K — 1€ HESIIEPHUN CHHTAKCUYHUI 3B’ 30K,
BUJIYYEHHS SIKOTO HE BUKJIMKAE pyHHAIli CTPYKTYpPHOI OCHOBH peueHHs. Ha ocHOBI Takoro
CHHTaKCHYHOTO 3B’5I3KY BUIUISIOTHCS 3aJIe)KHI KOMIIOHEHTH peueHHs [9, c. 672]. SAnepuuii
KOMIIOHEHT, BHMpaXXCHUl IMEHHHUKOM, Ha OCHOBI CYOOpJIMHATHUBHOTO 3B’SI3KYy 3IaTHHM
NpUETHYBATU 70 ce0e 3HAaUHy KUIbKICTh 3aJIe)KHUX KOMIIOHEHETIB SIK y MOCTIIO3HULIi, TaK 1 B
MPENO3HUIii, IPUIOMY L1 KOMIIOHEHTH MOXYTh OyTH BUPaKEHI:

1) npuceiitnuM 3aiimennukoM (My, our, your):

That was good sport, our Britain /Sillitoe/.

2) IPUKMETHHKOM:
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... you wait in the car, young lady / Vonnegut/.

3) iMEHHHMKOM 3 MPUUMEHHUKOM 4H 0e3:

Fellows of the Meadows, lift your standards high /Show/.

3MICT SACpPHOTO KOMIIOHEHTY CKJIAJA€Tbcs 3 €IUHOI CHHTAKCHMYHOI O3HAKU —
SANIEPHOCTI;, CKJIAJ >K€ 3aJIeKHOTO KOMIIOHEHTY BHU3HAYA€THhCS JBOMA CHHTAKCUYHHMH
O3HaKaMU — HESIEPHICTIO Ta 3aJeXHICTI0. CTYMiHb MOMHUPEHHHS BOKATUBHUX PEYEHb MOXKE
OyTH JyXe BHCOKOIO: SJACpHUN KOMIIOHEHT TaKUX pEueHb MOXe MaTh mpu coOi
MIPUKMETHUKOBHI 3BOPOT:

... passengers holding confirmed reservations please proceed to gate forty-seven, the
Blue Concourse”’D”” /[Hailey/.

B okpemMux Bumajkax BOKAaTHBHE PEUYCHHS YTBOPIOE CKJIAJHE CHUHTAKCHUYHE LJIE 3
MIIPSAHIM PEUYCHHSIM:

And so good night, friend who understands about one’s mother, and other things
/Shaw)/.

SnepHuii KOMIOHEHT — CYOCTaHTMBOBAHMM MPUKMETHUK y BOKAaTUBHOMY pPEUYEHHI
MOXXEe OyTH TOIIMPEHUM 3aJIeKHUMHU KOMIIOHEHTaMH, BHPAXXCHUMH NPHUCBIHHUMU
3aiiMEHHUKaMH, PUKMETHUKAMH, NMPUCBIMHUM 3aiMEHHUKOM 1 TPUKMETHUKOM OJTHOYACHO,
a TaKOX JEeKUIbKOMa MPUKMETHUKaMHU. SIKIIO B poJii SACPHOTO KOMIIOHEHTA BHUCTANae
MPUKMETHUK Y HAUBUILIOMY CTYIEHI, TO MOMIKUPEHHS PEUEHHS MOKE B1I0OyBaTHUCA 32 PAXyHOK
NpUETHAHHS ~ 3QJIEKHOTO KOMIIOHEHTa Yy TOCTIIO3UILIi, BHPaXXEHOTO0 NPUUMEHHUKOBO-
IMEHHUKOBUM CIOJTy4EHHSIM:

Pick me up, dearest of Princesses, and let us go to seek our fortunes /Nesfield/.

SnepHuil KOMIIOHEHT, BHpaXX€HUIl 0COOOBUM 3aiiMEHHMKOM YOU, 3/aT€H MaTH IpH
co0l 3aJe’)kHI KOMIOHEHTH — TOCTIIO3UTHBHI CIOJYYEHHS IMEHHHMKA 3 NPUKMETHHUKOM, a
TaKOX MIJIPSTHI PEUCHHS:

Catch him, you by the hedge! /Carrol/.

Abandon all home, you don’t wear green shirts! /\Vonnnegut/.

K10 ssaepHUI KOMIIOHEHT BUPAXKEHUN HEO3HAYEHUM 3aIMEHHUKOM, TO TaKE PEYEHHS
Halyacrime OyBae HEMOLIMPEHUM. BUKIIOUEHHSIM € KOHCTPYKILIsS, SIEPHUM KOMOIIOHEHT
AKOI MpeJCcTaBIeHU (POPMOI0 HEO3HAUYECHOTO 3aiiMEHHHKA — ONE, SIKUWl HE BXKUBA€ThCs 0O€3
3aJIe)KHUX KOMITOHEHTIB!

Come in, come in, tiny one /Parker/.

ATO3UTHUBHUM 3B’ 130K, SIKUH BBOJAUTH Y BOKATUBHI PEUEHHS allO3UTUBHUN KOMIIOHEHT
(mpuKIanKy), Mae y JOCHIDKYBaHHMX PEYCHHSAX CBOI ocoOmmBocti. Tak camo, sK i
CyOOpAMHATUBHUM 3B’S30K, € ogHOCHpsAMOBaHUM. OCOONMBICTIO TakKoOro 3B’SI3KY Yy
BOKAaTHBHUX PEYEHHSAX € Te, 10 Ha HOro OCHOBI BHIUISETHCS HE JBOBAJICHTHUHM, a
OJIHOBAJICHTHUN KOMIIOHEHT. ATO3UTHBHHMM 3B’ 30K HaKJIaJa€ OOMEXKEHHsS Ha MOXKJIHBOCTI
MOIIKMPEHHS] BOKATUBHUX pedyeHb. HacnikoM 1boro € te, 1mo SAepHU KOMIOHEHT TaKOTro
pEYEHHS, SIKUM MICTUTh Y CBOIM CTPYKTYp1 LIEH CUHTAaKCUYHUH 3B’SI30K, K IPABUIIO, HE MAE
3aJIe)KHUX KOMIIOHEHTIB. Y CBOIO Yepry, alno3ULIHHUN KOMIIOHEHT, LIMPOKO peaii3ye CBOi
MO>KJIMBOCT] MOUIMPEHHS 3aJIEXKHUMU KOMIIOHEHTaMH, a TAaKOX MiJIPSIAHUMU PEUCHHSIMHU.

OcoOnMBICTIO BOKAaTMBHUX pEYEHb € T€, L0 B HHUX PO3KPUBAETHCS BOKATHMBHA
CEMaHTHKa, HOCISIMU SKOi € eJeMEHTAapHlI OJUHUII TIIMOMHHOI CTPYKTYpU pPEUYEHHS —
cuHTaKceMu [2, c. 167]. CuHTakcema siK eieMEHTapHAa OJMHUIIS-IHBapiaHT MpejCTaBIcHa Y
MOBI JICKIIbKOMa BHJAMH BapiaHTIiB, SIKi MOXYTh OyTH B3aeMO3aMiHHUMH (TIpeICTaBICHI
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PI3HMMHU YaCTHHAMH MOBH), KOMOIHATOPHUMHE (PEali3yrOThCsl y Pi3HUX KOHTEKCTaX, MAarOTh
pi3Hy AMCTpUOYTHBHY XapaKTEpUCTHKY), MO3UIIWHUME (BUCTYMAlOTh y  PI3HUX
CHHTAKCHYHMX IIO3HUIliAX), KOHOTATUBHUMH, a00 BIATIHOYHUMHU (BiAPI3HAIOTHCA THM YH
IHIIIAM CMHCJIOBHUM BIATiIHKOM i HE 3J1aTHI 3aMiHATH OJHH OJIHOTO).

BokaTuBHICTh HaJEXWUTh JO YUCIA HEKATErOpiaJIbHUX CHHTAKTHKO-CEMaHTHYHHUX
o3Hak. Cepesl BOKATUBHUX CHHTAKCEM BUIUISIIOTHCS €JIEMEHTH, Y 3MICTI AKUX KpIM O3HAaKU
BOKAaTHBHOCTI € KaTeropiajibHa 0O3HaKa CyOCTaHI[IaJIbHOCTI 1 CHHTaKCeMa, sika He Ma€ TaKoi
o3Haku. BokaTMBHa cHHTakcema, sKa HE Ma€ KaTeroplajibHOi O3HAKH, MpeJCTaBICHA
BUTYKOM hey:

Hey! What’s the matter? /Steinbeck/.

CyOcTaHTMBHAa BOKATHBHA CHHTAaKCeMa HAaWOLIbII BXXMBaHA y MOPIBHSIHHI 3 IHIIUMU
BOKAaTUBHMMH CHHTAKCEMaMHU 1 Ma€ SICKpaBO BHPaXEH1 AMCTPUOYTHBHI OCOOJIMBOCTI,
posranyXeHy CHCTEMY BapiaHTiB 1 BelMKY JieKcuuHy HamoBHioBaicth [10, c.84]. Ilsa
CHUHTaKceMa TMpejcTaBieHa (aKyIbTATUBHUMHU 1 KOHOTATHUBHMM BapiaHTaMu. OCHOBHHM
BapiaHTOM JIaHO1 CHMHTaKCEMHU € CYOCTaHTHBHMI BapiaHT. JIeKCMYHUU Jianma3oH IMEHHUKIB,
Kl TPEJCTaBJSAIOTh LIEd BapiaHT, AYKE IMIUPOKUI; 1€ MOXYTh OyTH JIEKCEMHU PI3HUX
CeMaHTHYHHX po3psiaiB: 1) mpodecii, 3BaHHS, MOCAIN, TUTYIIN, HAYKOBUI CTYIiHb, KIACOBY
NPUHANICKHICTD; 2) TEPMIHU CIIOPiTHEHOCTI;

3) HaIlOHAJIbHY MPUHAJTICKHICTB;

4) crats, BiK, okasioHanbHi 38epTanns — fellow, pal, boy, girl etc.;

5) Ha3BU TBapUH, POCIIHUH;

6) Ha3BH COJIOJIOIIIIB;

7) abCcTpakTHI IMEHHHKH.

CyOcraH1iaigbHa BOKaTUBHA CHHTaKCEMa B aHTJIINMCHKIM MOBI MOKe OyTH IIpeJ/icTaBlIeHa
CKJIaICHUMHU BaplaHTamH, BUPAKCHUMH CHHTAKCUYHO HEMOJAUIbHUMU CIOJIYYSHHIMH, CEpesl
AKUX BHUJUISETHCS Tpyla BapiaHTiB “TUTYyn +BiacHa Ha3Ba”. KokeH 3 1MX BapiaHTIB
BIJI3HAYAETHCSI OCOOIMBUM CTHIIICTUYHUM BIJITIHKOM 1 PETJIAMEHTOBAaHUN HOPMAMH €THKETY.
HaiiGinpin mmpoko B aHIIINACHKINH MOBI mpencrasieHi Bapiantu Mr S (Mister S), Mrs S,
Miss S, nme S — IMEHHHK; 4acTO B)KMBAIOTHCS TAKOK BapiaHTH, B SKHX IepIa JeKcema
MO3HAYa€ TUTYI SIK TaKu#, mpo¢ecito, HAYKOBUN CTYIiHb, HAYKOBE 3BaHHS, BIMCHKOBUI YHH:
Lord S, Lady S, Sir S, Doctor S, Professor S, General S, Colonel S, Captain S, Leutuenant S,
Sergeant S, Inspector S, President S, Vice-President S, Minister S, Prime-Minister S,
Comrade S. IlyHKTyamiiHO TUTYJ Ta BJacHa Ha3Ba y TaKUX CIOJNYYCHHSX HIKOJIU HE
BIIIIJISIFOTHCS, 11O TIKPECITIOE iX CHHTAKCUYHY Ta CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHY €IHICTb.

Cepen  BapiaHTIB  CYOCTaHIIIAIbHOI ~ CHHTAKCEMHU  OCOOJIMBO  BHAUISIETHCS
3aiMEHHUKOBHMI BapiaHT YOU. Sk 1 iHIII OCOOOBI 3aiIMEHHHMKH, YOU € CHUHTaKCEMOIO 13
KaTeropii cyOCTaHLIaJbHUX 1 Ma€ €KBIBAJCHTHI BIJIHOCHUHM 3 IMEHHHKAMH, SIKI BUPAXKaIOTh
BIJIMOBIAHY CUHTaKceMy. BapiaHnT YOU 3a3Buuail nependavae MeBHy KOHOTAI[IIO Y KOHTEKCTI,
BHACJIIZIOK 4YOTO HE MOXe OyTH 3aMiHeHHH O0e3 MOpYILIEHHS CTUJIICTUYHOIO BIATIHKY.
CTunicTUYHUMA BIATIHOK, SIKMM TEPENaEThCA MM €JIEMEHTOM, Y KOXHOMY OKPEMOMY
BUIIAJIKY 3QJIEKUTh TAKOXK BIJl OJIMHULb, 3 SIKUMHU IMOEIHYETHCS BapiaHT YoUu.

JuctpuOyTuBHI 0COOJIMBOCTI BapiaHTIB CYOCTaHLIadbHOI BOKAaTUBHOI CHHTAaKCEeMH
BHU3HAYAIOTHCS O3HAKaMH CYOCTAHLIAJIbHOCTI Ta BOKATUBHOCTI. O3HaKa BOKATUBHOCTI JIEIIO
OOMeXye CIIOJIy4yBaHICTh LIMX €JIEMEHTIB 3 IHIIMMU OJUHUISIMHU, TaKOX € OOMEKEeHHS
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JEKCUYHOro Xapakrepy. O3Haka X CyOCTaHIIaTbHOCTI OOYMOBJIIOE CHOJIYYYBAHICTh YCIX
BapiaHTIB II€] CHHTAKCEMH 3 a1’ EKTUBHUMU €JI€MEHTAMMU:

Thanks, grasious young lady: | feel safe at last /Shaw/.

CrymiHb Takoi CHOJY4yBaHOCTI BapilO€ThCS Yy 3aJE€KHOCTI BiJ TOrO, SKE JEKCUYHE
HANOBHEHHHS Ma€ MeBHA CUHTaKceMa. HasBHICTh y 3MICTI CHHTaKCEMH O3HAKU BOKATUBHOCTI
3HAYHO 3BYXKYE CIIOJIY4YyBaJbHI MOMJIMBOCTI, SIKI BIACTHBI CyOCTaHIIaIbHUM CHHTaKCEMaM:
BOHM HE CHONYYYyIOTbCS 3 apPTUKJISIMHM, BKa3iBHUMHM, NHTAJbHUMH, BIJIHOCHUMH
3aiiMEHHUKaMH, a TaKoX 3 MPHUCBIMHUMHM 3aliMEHHUKAMH JPYroi Ta TPEThOi OCOOH.
Haii6inpm  mupoka CHONy4yBaHICTh BIJIACTHBA BaplaHTy, BHUPAXKEHOMY IMEHHHKOM-
3arajbHOI0 HA3BOIO, SKUM MOXE TMOEAHYBATUCA 13 TIOCECHBHOIO CHHTAKCEMOIO,
MPUIMEHHIKOBO-IMEHHUKOBUM  CIIOJYYE€HHSIM, IMEHHUKOM Yy pPOJOBOMY BIIMIHKY, 3
KBaHTaTUBHOIO, CTATUBHOIO, JIOKATUBHOIO, KBAJIITATUBHOIO, TEMIIOPAJIHLHOI CHHTaKCEMaMHU.
Kpim kareropiasibHOi 03HaKM CYOCTaHIIIaJIbHOCTI 1 BOKATHMBHOCTI, BHUAUISIFOTHCS 1€ BiCIM
CUHTaKCUKO-CEMAHTUYHUX O3HAK, $KI XapaKTepU3YyIOTh CKJaJ €JIeMEHTApHUX OJMHHIIb
bOTO MApajurMAaTHYHOTO psIy, a caMe. JIOKaTHBHHU, KOJCKTHBHUU (30ipHHMIA),
iHnediniTHuii  (Heo3HaueHW), KBAaHTHTATHBHUM, CYNCpJIATHBHUN,  KBaJITATUBHHIA,
ineHTUIKAIHHUHN, KIacCUPIKYIOUHi.

VYci BUAUIEHI CHHTAaKCEMHU pO3IIISAANUCA y €IHOCTI iX 3MICTOBHX 1 (hOpMajbHUX
ocobsmBocTeil. OCOONMMBICTIO BOKATUBHUX CHHTAKCEM € BEJIMKA KUIBKICTh iX CTHIIICTUYHUX
BapiaHTIB, HE 3JIaTHUX 3aMIHATH OJMH OJHOTO 0€3 CYTTE€BOi 3MIHU CTHJIICTUYHOTO
3a0apBJICHHS BCHOT'O BUCIIOBJICHHS.

Otxe, noCHiDKeHHS (OpPMAIbHUX OCOOIMBOCTEH SIAEPHOTO Ta  aAIMO3HIIIHOTO
KOMITOHEHTIB BOKaTUBHUX PEUYEHb J1aJI0 TaKi pe3yIbTaTH:

1) npu siaepHOMY KOMIIOHEHTI — IMEHHUKY-BIIACHIN Ha3Bi amoO3WI[IHHUNA KOMITOHEHT
MOke OyTHM BHUPQXKEHHH 3arajJibHOIO Ha3BOIO IMEHHHMKAa a00 CyOCTaHTHUBOBAaHUM
MPUKMETHUKOM,

2) 3 sJIGPHAM KOMITOHEHTOM — 3arajbHOI0 Ha3BOK IMCHHUKA B allO3UTHBHUMN 3B’S30K
BXOJIUTh MPUKIIAJIKA, BUPaK€HA CYOCTAaHTUBOBAHUM IPUKMETHUKOM,;

3) spepHUN KOMIIOHEHT — 3aiiMEHHHK YOU MOXKE MOIIUPIOBATHCS TMPHKIIAIKOIO-
IMEHHUKOM,

4) sjaepHUNl KOMIIOHEHT — BHUTYK heYy 31aTHHN NpHeAHYBaTH 0 ceOc amo3uIliiftHui
KOMITOHEHT, BUPQXXCHUI IMEHHHKOM, 3aiiMEHHUKOM YOU, ipucitiBHukoM there;

5) mpu siiepHOMY KOMITIOHEHTI — MPUCITIBHUKY here moxxe OyTH TpPUKIaIKa-IMEHHUK
ab0 ocoboBuUli 3aiiMEHHHK YOU.

JlocnimKkeHHs CTPYKTYpH BOKAaTMBHUX PEUEHb IMOKAa3alo, 10 CTPYKTYpHa OCHOBa iX
YTBOpEHA €JIMHUM SIIEPHUM KOMIIOHEHTOM, 3 SIKUM MOXYTh BCTYNAaTH Y CHHTAKCHUYHI
3B’SI3KM 3aJIEXKH1 Ta alO3UL1HI KOMIIOHEHTH, SIK1 TOIIUPIOIOTh PEYECHHS.

OxapakTepu30BaHi CIOCOOM BUPAKCHHSI BOKATUBHUX CUHTAKCEM € JIUIIE YACTUHOIO 13
yCiX ICHYIOUHX CIOCOOIB 1 MOXYTh OyTHM PO3BMHYTI Ta JOCHIKEHI OLIbII I'PYHTOBHO Yy
MOJIAJIBIINX PO3POOKAX.
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AH2TIUTICKOM A3bIKE.

B cmamve paccmompeHnsl U oxapaxkmepu3oedanvl 0COOEHHOCIU CeMAHMUYECKOU U CUHMAKCUYECKOU
npupodbl BOKAMUBHbLIX npe()]lOOfC@HUIZ, BblABJIEHbI ux OCHOBHblIE XApAKmMepucmuku, OI’lpe()efleHbl
3AKOHOMEPHOCMU  8blpANCEHUA  JTeKCUHEeCKUMU, MOpd)OJZOZMVeCKMMM U CUHMAKCUYECKUMU CROCObamu
AH2TULICKO20 A3bIKA.

Knrouesvie cnoesa. soxamuenvie npedﬂoofcel-tuﬂ, JIeKcUu4ecKkue, Mopgbwzoewteczcue u CuHmakcudeckKue
cnocodwl BbIPAINCEHUA, ANNOZUUMUBHAS C643b, CURMAKCEMDb, ﬂaeprlﬁ KOMNOHEHRM.

Dyshleva S. N. Semantic and syntactical structure of vocative sentences in English language.

The semantic and syntactical peculiarities of vocative sentences are described in this paper. The
description of their fundamental traits is investigated. The appropriatenesses of expression of these sentences
by the lexical, morphological and syntactical means are determined.

Keywords: vocative sentences, the lexical, morphological and syntactical means of expression,
appositive relations, syntaxems, nuclear component .

€zoposa A.B.
Kuiscokuil nayionanvHuil 1iH26ICMUYHUIL YHIGEepCUmem

TEOPETHUKO-METOAOJOI'TYHI 3ACAAA
“HAPATUBHOI'O ITIOBOPOTY™

Cmammio npucesiieno OKpecieHHI0 MeoPemuKo-memooolo2iunux 3acad ““Hapamueénozo nosopomy’,
wo 6iooyscs 6 80-x poxax XX cmonimms 6 ¢hinocoii nayxu. Posenswymo emanu po3sumky Cy4acHO20
bauenHs Hapamuey, CHeKmp Cy4acHoi HapamugHoi NpoOIeMamuxiy, OOIPYHMOBAHO HeOOXIOHICMb
BUKOPUCMAHHSL IHMESPAMUBHUX MINCOUCYUNTTTHAPHUX NIOX00I8 00 11020 BUBYEHHSL.

Knrwuosi cnosa: “napamuenuii nosopom’ , Hapamue, NOCMMOOEPHIM.

[leHTpanbHUM MOJIOKEHHSIM CYYacHOI HapaTojorii € Te, 10 BCl MPOSBU JIOJACHKOTO
OyTTs Tak 4M 1HAKIIE MAalOTh JIHTBICTHUHY HPHUPOAY 1 IX MOXKHA MiAJATH HAPATHBHOMY
anamizy [7]. Omxke, HapaTUBHHI aHai3 CTae IHCTPYMEHTOM [UIs JIOCHI/DKCHb OLIbIII
IIMPOKOTO CHEKTPY SBHIL, IO HAJEXKATh 0 00JACTI 1HTEPECIB HE TUIbKH JIIHTBICTUKH, a U
IHIIMX HayK, MepeayciM, COlllaibHO-TyMaHiTapHoro Hampsmky. Ha nymky V. P. ®imepa,
TEOpisi HapaTUBY ChOTOJHI MPOIOHYE IIUTy MapagurMy BUBUYEHHS JIIOJWHU Ta CYCHUIbCTBA
[5]. Taky TenaeHIito yHiBepcaizailii HApaTUBY B cOIliorymMaHiTapHux Haykax M. KpeiicBopt
BU3HAYUB SIK “HapaTuBHUi moBopot” [7].
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